
Ezek ugyebár uein l e h e t n e k mind egytől egyig t o l l h ibák ! 
A WinklC.-t VOLF GYÖRGY, a VirgC.-t HALÁSZ IGNÁCZ, t ehát két t e l j e sen 
megbízható , szakavato t t g y ű j t ő dolgozta fe l a NySz. s z á m á r a , s a 
most idéze t t adatok mégis m i n d k i m a r a d t a k belőle. Lehete t len , hogy 
ilyen k é t g y ű j t ő n e k az oly fe l tűnő bon é s bönös szó e lke rü l t e volna 
a figyelmét. É n a k i m a r a d á s u k n a k m á s m a g y a r á z a t á t nem tudom 
adni, m in t azt, hogy az illető czédulák a B betű sze rkesz tő jéné l , 
SZARVAS GÁBORnál v a l a h o g y a n e lkal lódtak. 

K i s e b b . A kis me l l éknév közép- é s fe l sőfoká t — a fe lvidéki 
m a g y a r s á g kivéte lével — mi v a l a m e n n y i e n kissebb- és legfrissebbnek 
e j t j ü k s egész a XVIII. sz. e le jé ig m i n d e n írónk, egye t l en egy 
kivéte lével , így is í r ta . A NySz.-ban S. Zs. idéz u g y a n Cal.-ból, MA.-ból, 
P á z m á n y b ó l és az 1651. évi bécsi ka lendár iomból is egy s-sel í rot t 
a lakot , de ha az e rede t iben u t á n a nézünk, az il lető he lyeken m i n d e n ü t t 
ket tős s-t t a l á lunk . El lenben n e m idézi a VirgC.-ból azokat a h e l y e k e t 
(66, 67, 69, 78, 86, 88, 98, 125, 127, 132), a hol c sakugyan egy 
s-sel í ro t tak ta lá lhatók. 

N i n c s e n . A NySz. e m e m i n d e k k o r á i g megfe j te t l en , t agadó 
igének k é t r é g e n kihal t vá l toza tá t i smer i c supán (nencsen és incsen), 
noha van egy ha rmad ik is a XVI. sz. első feléből , t. i. a nicsen. 
Bizonyító a d a t a i m a következők : Niczen fohol femi (VirgC. 44). Vram 
nycen en n e k e m lem ze re t em, sem a k a r o m (44). It ez he lben n iczen 
bor (45). Nichen mit adnom eg iebe t e r e t e (77). Niczen oly igen nag i 
bónős ez ve lagon (102). Nyczen oly ha t a lm (132). Hyzem zere to w r a m 
es apam, hody the k. ny lwan nicen, m i n e m w dolgam e n n e k e m tör-
teitek (LevT. I. 40, G ö m ö r m e g y é b e n 1547-ben írt levélből). A nincs-
nek megfe le lő nics is m e g v a n nemcsak a VirgC.-ben (44, 63), ha-
nem u g y a n c s a k a LevTár I. (12, Zemplén) é s (49, Abaúj). 

SZILY KÁLMÁN. 

A R A N Y - M A G Y A R Á Z A T O K , 

Á l t a l ü t (MNy. 7 : 80, 170, 288). Mint Pé te r gazdát a Fü lemi l é -
beu, e n g e m sem hágy „p ihenn i a nagy á r t a t l a n igazság" s m é g 
egysze r m e g k í s é r l e m megvéden i az igazamat . Az adatok b izonyságára 
el kell fogadnom, hogy keresztút j e l en the t ú tke resz teződésen kívül 
ú t rövidí tés t is, meg hogy általüt j e l en the t ú t röv id í tésen kíviil ú tkeresz -
teződést is, ha e szavak v a l a m e n n y i j e l e n t é s é t összeszedjük. De azt 
hiszem, az a lényeges , hogy ARANY To ld i j ában , azon az egy h e lyen 
mit j e len t . S ebben m a g á n a k ARANYnak b i zonysága siet s eg í t s égemre . 
Toldinak egyik , régibb foga lmazás t ! kéz i ra tos pé ldányában , mely ARANY 
LÁSZLÓ a j á n d é k á b ó l éppen L E H R ALBERT t u l a jdona , s a mely a Nyugat-
nak egyik ARANY-fiizetében h a s o n m á s b a n is m e g j e l e n t (1917, márcz ius , 
442—443. 1.), a régibb s ze rkeze t szer int m é g keresztút, áll a későbbi , 
vég leges szövegezés általútja h e l y é n : 

Azt h inné az e m b e r : élő t i l a lomfa , 
Ü tve keresz tú tná l egy csekély ha lomba . 

Már most az a kérdés , mér t vá l toz ta t ta m e g ARANY a szöveget , mé r t 
te t t a keresztút he lyébe általutat? Az első fe le le t erre , m e r t ILOSVAI-
ban így olvasta . Hát akkor m é r t nem í r t a mind já r t így az első 
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